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The Revelationes of Pseudo-Methodius (henceforth simply Pseudo-
Methodius) was.written in Syriac in about 690 as a response to Muslim
advances against Byzantine Christianity.! A work of lurid and sensa-
tionalist anti-Islamic propaganda, it attempts to terrify Christians into
action by depicting Islam within an apocalyptic framework that repre-
sents the seventh century as the end-time. Pseudo-Methodius derived
its authority partly from its attribution to Methodius, bishop of Patara,
who was martyred in 311, and partly by grafting itself onto biblical his-
tory. It was translated into Greek in about 700x710 and into Latin in
about 732.2 We now know of over thirty Greek and two hundred Latin
manuscripts from the eighth through fifteenth centuries and from
throughout Western and Eastern Furope.?

By the end of th® Middle Ages there were four Greek and two Latin
recensions of Pseudo-Methodius (henceforth R1 and R2), plus numer-
ous translations from the Latin into vernacular languages, including
English.* The original Syriac version is represented in the Latin R1.
With one exception to be discussed below, all copies of Pseudo-Meth-
odius written in England, whether in Latin or in English, are R2. For
some time I have been working on a reception history of Pseudo-Meth-
odius in England, and what I have found is that unlike on the Conti-
nent, in England Pseudo-Methodius was apparently not read as an
apocalypse. England was far enough away from Islam that Pseudo-
Methodius never had the national, ethnic, political, or religious signifi-
cance for England that it had for seventh-century Syria, where it origi-
nated, or for eighth-century Byzantium, where it was translated into
Greek. Instead, in England Pseudo-Methodius seems to have been
used as a patristic source for the study of Old Testament histary.
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The original Syriac version of Pseudo-Methodius narrates world his-
tory from Creation through the succession of empires (Alexander to
Rome), then foretells the rise of Ialam, the eventual triumph of the last
Romian emperor, the coming of Antichrist, and the end of the world. R2

- skips from the first mention of the Ishmaelites in Genesis to their

return as the nations of Islam in the final world age, omitting the suc-
cession of empires. Various studies have shown the significance of
Pseudo-Methodius on the Continent as an apocalypse that directly
influenced Adso’s Libellus de Antichristo, the Visions of Daniel, the Cos-
mography of Aethitus Ister, and possibly the Pseudo-Ephremian ‘Sermo
de fine mundi.’ 5 The role Pseudo-Methodius accorded to Alexander
the Great, who imprisons Gog, Magog, and the ‘unclean nations’ uhtil
the end of the world, cormected it to the medieval Alexander legend.
Pseudo-Methodius is well known to irdellectual historiens and to
theologians, but little has been written about its English reception.”
Charlotte D’Evelyn, Aaron Jenkins Perry, and Gerrit H.V. Bunt have
studied the ME versions, and as part of her study, D'Evelyn briefly
described the Latin versions. Comparing the Latin R2 text to ME uses
of Pseudo-Methodius, which she found in direct translations as well as
in texts that adapted Methodian material, D'Evelyn observed that later
medieval texts ih England limit themselves to Cain and Abel and their
twin sisters Calmama and Delbora, Jonitus the fourth son of Noah, dat-
ing of events in the first millenmium, and the return of the Ishmaelites
in the last world age.® My question is why this is so: in other words,
what explains the English preference for the biblical material in
Pseudo-Methodius? Since it is not possible to survey the entire tradi-
tion in this brief essay, here I will focus only 6n how the earliest occur-
rences of Pseudo-Methodius in England may point the way to its later

reception.

BritisH libraries hold fifty-three of the Latin manuscripts of Pseudo-
Methodius. Of these, twenty-four have their origin or provenance in
England before the end of the Middle'Ages.® Others could be added
from British medieval library catalogues, but in the interest of space I
will ignore them here. In the MRB period three vernacular versians were
made.”® The two earliest Latin manuscripts from England, Salisbury
Cathedral Library M5 165 and Londan, BL M5 Royal 5.Fxviii, were
copied at the Salisbury Cathedral scriptoriuin before 1100.” On the
basis of incipits, only R2 is found in England, both in Latin and vernac-
ular manuscipts, with only one exception to be discussed momen-
tarily. This fact is apparently not widely known, since bibliographical
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surveys (e.g., the Corpus of British Medieval Library Catalogues) rou-

tinely cite the editions of Sackur or even de la Bigne, which contain R1
texts, rather than the editions of D'Evelyn and Prinz, which cantain the
correct R2 texts.'?

As Salisbury was established only in 1075, Salisbury 165 and Royal
5.Fxviii were part of the earliest program of copying in the cathedral
scriptorium. In her magisterial study of the Salisbury scriptorium in its
first fifty years, Teresa Webber observes that the Salisbury scribes did
occasionally obtain exemplars from two different textual traditions,
using the second manuscript as an exemplar for further copying. The
manuscripts at Salisbury were copied rapidly, many from fareign
exemplars since the texts were not available in Anglo-Saxon England,
and in some cases it is possible to show that all English copies of a text
derive from a Salisbury exemplar.’®

Although I eannpt claim that the Royal manuscript is the exemplar
for any other R2 copies, I can say that Salisbury 165 is the sole R1 text
that I have found in or from England; and the Royal manuscript is the
earliest R2 text that I have found in or from England.¥ In the period
Webber studies, there were two phases of copying, which Webber
identifies in terms of two teams of scribes, Group I and Group IL*® The
text of Pseudo-Methodius in Salisbury 165 belongs to Group I, while
the text of Pseudo-Methodius in Royel 5.F.xviii belongs to both Group I
and Group II, since it was copied by a Group I scribe into a booklet that
otherwise belongs to Group II, suggesting the continued activity of
that scribe in the second phase of copying.™ Thus, Salisbury 165 would
be slightly earlier than Royal. It is therefore tempting to speculate that
Royal was procured as a replacement and then used as an exemplar for
further copying.

If the text of Pseudo-Methodius in Salisbury 165 was judged to need
replacing, why was it? The booklet itself (fols 11r-22r) was clearly con-
sidered important enough to correct, as there are interlinear and mar-
ginal corrections, perhaps by the scribe who copied it. After the
booklet cantaining Pseudo-Methodius was bound with the other book-
lets that comprise the manuscript, someone annotated the manuscript
with the nota ‘D.M’ (dignum memoria; literally, ‘worthy with respect to
memory’). It is one of about twenty-five Salisbury manuscripts that
bear ‘D.M’ marks written by this hand. Most of the ‘D.M.” notes are in
patristic originalia, and according to Webber their general function is to
identify sententiae for excerpting. Webber admits that she is not able ‘to
discover any one criterion which accounts for all his choices of senten-
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tine,’ but the pastoral, moral, and therefare potentially sermdric nature
of the material marked ‘DM.’ suggests to her that the notator may
have been Archdeacon Hubald (active ca. 1078-99), who in turn may
have been Webber’s Group I scribe i, both a scribe and a correctnr of a
number of eleventh-century Salisbury books.'” This notator wrote the
heading for the text.of Pseudo-Methodius on fol. 11r. The text itself was
written by Group I scribe xii.18

In Salisbury 165’s Pseudo-Methodius, what was worthy of commit-
ting to memory? The ‘D.M.’ marks are symmetrically placed. The first
is an fol. 141, where Alexander encloses the unclean nations in the twin
mountains known as the ubera aquilonis, or ‘breasts of the north,’ and
the other is an 19v, where the unclean nations break forth at the end of
the world.?” Since the difference between R1 and R2 is that R2 skips
from the first mention of the Ishmaelites to their return as the Arabs
(e, Muslims in the seventh century), it is imuediately.clear that the
‘DM.’ marks do not indicate the differerice between R1 and R2, since
the Iahmaelites and unclean nations appear at very different pojnts, the
unclean nations ocrurring later both in past history and in future his-
tory. The Ishmaelites appear historically in the time of Isaac and escha-
tologically {because Pseudo-Methodius pretends to be 300 years prior
to the seventh century) after the Christianization of Rome, whereas the
unclean nations appear historically in the time of Alexander and éescha-
tologically in the days of the Last Roman Emperor.

In R1.of Pseudo-Methodius, the unclean nations are said to be
descended from Noah’s son Japheth (‘Sunt autem ex filiis Iapeth nep-
otes,’ Salisbury 165, fol. 13v), whose cohort includes the biblical fi
Gog and Magog: ‘In novissimis vero temporibus sectmdum iezechielis
prophetiam que- dicit: In novissimo die in fine seculi exdet gog et
magog in terra israhel’ [fol. 141: In the last times, accarding to the
prophecy of Bzekiel, who says: on the last day in the final age, Gog and
Magog will go forth into the land of lsrael]l® Magog is listed -as a -
descendant of Japheth in Gen. 10:2. Gog and Magog are paired in Ezek.
38-9 as scourges through whom God will punish Israel. In Apoc. 20:7~
9, Gog and Magog are the peoples of the four quarters of the earth who.
are gathered for battle by Satan when he is released from his prison in
the last days, and who are immediately destroyed by a fire sent by God

_from heaven. Together these biblical chapters inform the section about

the undlean nations in Pseudo-Methodius, providing not anly Gog and
Magog, buit the place of their imprisornent in the mountains of the
north (Bzek. 38:1-6), their assault on Israel in the last days (Ezek. 38:8,
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16), and their return and destruction at the end of time (Apoc. 20:7-9).
The unclean nations themselves are not biblical According to Paul
Alexander, they come rather from the Pseudo-Ephraém, and they are
found in other apocalypses akin to Pseudo-Methodius.?

The ‘D.M.” nota on fol. 14r is to the right of lines 17-18 on the page,
where God instructs Alexander to imprison the unclean nations in the
ubera aquilonis: ‘Continuo igitur deprecatus [est] deum Alexander et
exaudiuit eius obsecrationem et precepit dominus deus duobus monti-
bus quibus est uocabulum ubera aquilonis’ [Alexander implored God
unremittingly, and he heard his entreaty; and the Lord God directed
him to the two mountains which are called the breasts of the north].
Since the ‘D.M.’ notz is placed at a distance from the text and not con-
nected to it with any kind of marking, it is unwise to assume that the
‘D.M.’ nota refers only to this one sentence. It may, for instance, refer
generally to the erdtire passage about the unclean nations, which begins
at the bottom of fol. 13v and continues through the top of 14v. The
other "D.M." notz, on fol. 19v, could likewise refer generally to the entire
passage about the unclean nations. The folio begins by characterizing
the time of peace that Pseudo-Methodius predicts will occur after the
defeat of the Ishmaelites. Then the gates of the north are opened and
the nations enclosed by Alexander pour forth, wreaking havoc. At that
point the Last Roman Emperor appears. The nofa mark is in the far left
margin across from lines 21-4: ‘Emittet dominus unum principem
militie sue et percutiet eos in momento temporis. Et post hec descendet
rex romanorum et cormmorabitur in jerusalem ebdomada temporum et
dimidia’ [The Lord will send the one who is foremost in his army, and
he will smite them in an instant. And after this the king of the Romans
will descend, and he will dwell in Jerusalem for a week and a half of
times]. Thus in both cases the ‘D.M.” mark is placed' opposite refer-
ences to kings.

As this last quotation shows, despite the neat symmetry of the pas-
sages about the enclosed nations, in R1 of Pseudo-Methodius, the Last
Roman Emperor does not engage Gog, Magog, and the unclean
nations. Instead, God dispatches the ‘one who is foremost in his army,’
perhaps the archangel Michael, to dispose of them ‘in an instant.” Any
typological relationship between. Alexander and the Last Roman
Emperor fails because the Last Roman Emperor is in fact reserved for
battle against the Antichrist, or ‘son of perdition,” who arises immed;i-
ately after the appearance of the Last Roman Emperor: ‘Et post hec
descendet rex romanorum et commorabitur in ierusalem ebdomada
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temporum et dimidia, quod est decem annos et dimidium, id est men-
sibus sex temporum. Tunc apparebit filius perditionis’ [fol.. 19v: And
after this the king of the Romans will descend, and he will dwell in
Jewusalem for a week and a half of times, which is ten years and a half,
which is six months of times. Then the son of perdition will appear].Z
The ‘D.M.’ marks suggest an interest in eschatology. that is in keep-
ing with what we already know about the development of scriptural
studies in England after the Conquest. In the late eleyenth century,
English cathedrals witnessed a trend towards bmlding collections in
patristics, a renewal that spread to manastic houses in the twelfth cen-
tnry’-’-' Salisbury in particular led this trend in cathedral libraries. Will-
.iam of Malmesbury says in De geitis pontificum Anglorum that Salisbury
scholars were the most renowned for learning in all of England, and
the evidence of surviving manuscripts bears this out, since Salisbury
leads by far, followed by Canterbury, Exeter, and Durham.?# About half
of the books at Salisbury were patristic texts, and the callaction was
 both broad and deep, formed out of originaliz rather than extracts.> In
her study of Salisbury manuscripts, Webber emphasizes that ‘“many of
the texts copied at Salisbury were eiﬂxernotpresentm England before
the Conquest, or were not widely available.? For the most part,
Salisbury’s exemplars came from Normandy rather than from other
English houses. The library at Salisbury was developed accaording to
the recammendations of Cassiodorus in Book I of his Institutiones,
which emphasized biblical and patristic study. The Cassiodorian
renewal seems to have been a cathedral phenomenan rather than a
monastic one. Salisbury was the first English library to attempt the
program, which was also carried out more or less simullaneausz};r by
-cathedral cammunities in Normandy such as Mont-Saint-Michel.
Nevertheless, despite the attention indicated by the ‘D.M.’ notae, the
R1 text in Salisbury 165 was probably recognized as deficient for bibli-
cal study, and the ‘D.M.’ marks themselves may in fact provide a clue
as to why the scriptorium supplied itself with the R2 in Royal 5.Fxviii
As mentioned earlier, R2 skips from the first occutrence of the Ishmael-
ites to their return in the last days. By ending its historical section at
that point, R2 focuses only on biblical (and pseudo-biblical) history
and eschatology, omitting secular history as represented in R1 by Alex-
ander and the succession of empires. There are no enclosed nations in
R2 until the last days. In both R1 and R2, the Last Roman Emperor,
identified in R2 as a Christian king, arises in response to the Iahmael-
ites, iderttified in R2 as Saracens, defeats them, and ushers in a period
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of peace.? At that point, the enclosed nations break forth, led by Gog
and Magog. Since Gog, Magog, and the unclean nations have not been
mentioned previously in R2, it is necessary now to identify them as the
progeny of Japheth. As in R1, in R2 they are destroyed in an instant b 2;
an angel, although as in Apoc. 20:9, the agent of destruction is fire.
Thus, R2’s handling of the enclosed nations is more in keeping with
scripture, where they appear only in Apoc. 20 - that is, in the last days.
Indicating this is possibly part or all of the intention of the ‘D.M.’ notae
in Salisbury 165’s Pseudo-Methodius.

Admittedly, this argument about Salisbury 165 has moved out on a
conjectural limb. But there is other evidence that R2 was preferred in
Salisbury, and later in England as a whole, because unlike' R1 it was
specifically aimed at scriptural study. The role of the R2 of Pseudo-
Methodius in patristic studies at Salisbury can be explained partly by
the long version of its prologue found in many manuscripts, which
authorizes itself with claims that Methodius himself translated the text
from Hebrew and Greek into Latin and that Jerome praised the book:

In Christi nomine incipit liber beati Methodil episcopi aeclesiae
Pateren(s]is et martiris Christi quam [i.e., quem] de hebreo et greco in lat-
inum transfere curavit, id est de principio seculi et interregna gentium et
finem seculorum. Quem illustrissimus virorum beatus Hieronymus in
suis opusculis collaudavit. (Royal 5.F.xviii, fol. 29b).%

{In the name of Chnst, here begins the book of the blessed Methodius,
bishop of the church of Patara and martyr of Christ, which he took pains
to translate from Hebrew and Greek into Latin; that is, regarding the
beginning of the world, the intervening kingdoms of the peoples, and the
end of the world. The blessed Jerome, most noble of men, praised this
book in his minor works.]

This pious fraud (which also misleads the reader about the interregna
gentium) surely enhanced the status of R2, not only for the Salisbury
canons but for many medieval readers, because it associated Pseudo-
Methodius with books by Jerome such as the Liber interpretationis hebra-
icorum nominum that were a regular part of biblical study. Some later
R2 manuscripts from England even show a variant grologue in which
Jerome himself is said to be the translator into Latin.*" Significantly, the
R2 prologue presents Methodius as the Latin translator of texts origi-
nally in the biblical languages Hebrew and Greek. In contrast, R1
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begins with an address by an unidentified ‘Petrus manactws,” whose
self-presentation as a Latin translator of an originally Greek text puts
the Latin R1 at a further remove from Methodius than the incipit of R2,
where Methodius himself is the Latin translator:

... doctrina beati igitur Methodii martyris dicta de Greco in Latino trans-
ferre sermone curavi, et quaniam nostris sunt aptius prophetata tempori-
bus, in quos finis saeculorum, sicut apostalus inquid, peroenarwnt (1 Car.
10:11) ut iam per ipsa que nostris cernimus oculis vera esset credamns ea
quae praedicta sant a patribus nostris. Propter quod magis arbitratus sum
hunc libellnn de Greco in Latinum vertere laboravi.®

[-- T have taken pains, therefore, to translate sayings from the teaching of
the blessed martyr Methodius out of Greek into Latin; and (I have dene
this) because the prophecies are more relevant to our own times, ¥pon
whom, as the apostle says, the end of the world has come, so that perhaps *
through those truths which we wiiness with. our own eyes we may
believe those things which were faretold by our fathers. Because I have
pexceived more, I have laboured to turn this little book from Greek into
Latin.]

The R1 in Salisbury 165 probably disqualified itself because it lacked
any sort of prologue at all to explain its origin or purpose. Its title,
‘Liber Methodii Indpit,” written in majuscules above the first line of
text, appears to have been added as an afterthought after the folio was
written, rather than incorporated into the lineation of the page. The
hand is wobbly and the line of letters is crooked. Since there is no evi-
dence that Salisbury 165 ever left Salisbury Cathedral library or that it
was ever used as an exemplar for other copies at the library, it seems
likely that it was deemed inadequate for scriptural study, and a proper
R2, with a prologue that explained its origin and pedigree, was
acquired within a short time. |

Having considered Pseudo-Methodius’s two oldest witnesses in
England, it is necessary to caution against assuming that a text’s pres-
ence can be demonstrated only by its earliest known manuscript. One
way of supplementing blank spaces in the manuscript record is
through citation, allusion, adaptation, and other forms of intertextual-
ity. Tom Hill’s essay on the possible influence of Pseudo-Methodius on
the West Saxon royal genealogies asks if the fourth son of Noah,
inserted ta provide an ancestor for Heremod (the same king who fig-
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ures in Beowulf) in the genealogles, may be at least mspn'ed by Ianitus
from the Revelationes.® According to Pseudo-Methodius, in the 300th
year of the third millennium, Noah sent his son Ionitus to the land of
Eoam, where he went as far as the region of the'sum, and there Ionitus
received wisdom directly from God. He is said to be the inventor of
astronomy and the teacher of Nebroth (who perhaps represents the
biblical Nimrod), a giant descended from the line of Seth, and together
they ruled.*

The fourth son of Noah in the West-Saxon genealogies is at some
remove from Pseudo-Methodius’s Ionitus. Two manuscripts of the
genealogies call him Hrapra and the third calls him Sceaf, and only two
of the three identify this person as the son of Noah. The difference in
names can be explained by genealogical manipulation.® All three use
the same formula to identify him as being born on the ark - ‘se wees
geboren on beere earce Noes’ — but even though Pseudo-Methodius
makes it clear that Jonitus was born after the Flood, the idea of a fourth
son of Noah could hardly have come from another source.?® The only
other known possibility would be the Syriac Book of the Cave of Treasures,
which was almost certainly unknown in England because it was never
translated into Latin.” English monks could have seen manuscripts of
Pseudo-Methodius either in their travels or by courtesy of loans. There
might have been manuscripts in England before Salisbury 165 that are
now lost. Whatever the case, the West-Saxon genealogies offer the tan-
talizing possibility that Pseudo-Methodius may have been known in
England, at least indirectly, before the end of the ninth century, the date
of the Parker Chronicle, even if it is not attested by manuscript evi-
dence. If Pseudo-Methodius lies behind even a small part of the West-
Saxon genealogies, then even at this early date it is being used as an aid
to scriptural study rather than as an apocalypse. If it does not, at the
very least the West-Saxon genealogies show an interest in the kind of
information that was later satisfied by Pseudo-Methodius.

More concrete evidence of this interest, and support of the argument
I have advanced about the Salisbury manuscripts of Pseudo-Method-
ius, may be found in the OE Hexateuch (or Heptateuch) in London, BL
MS Cotton Claudius B.iv, from St Augustine’s, Canterbury, a part-
Bible’ by several translators, indudm%a ic, who was responsible for
Genesis at least as far as chapter 22.* Unlike the other eight manu-
scripts of the Hexateuch, Cotton Claudius B.iv contains some thirty late
OE notes and many more Latin notes, all of which were written by two
hands. The general interest of these notes is historical, chronological,

The Revelationes of Pseudo-Methodius 379

onomastic, and genealogical; and the notes show wide reading in
Roman, Greek, Jewish, and patristic authorities. NR. Ker dates the
notes by the earlier of the two hands, which are both in OE and Latin,
to the mid-twelfth century® Some of the notes by this hand (but not
those by the later hand) contain material from Pseudo-Methodius, use
of which ceases after the rise of Ishmael (Gen. 25), since at that point
the Nistorical account in Pseudo-Methodius diverges from that of Gen-
esis. Not coincidentally, this is also where R2 departs from R1. Again,
here is Pseudo-Methodius serving not as an apocalypse but tather as a
source of supplemental information about the earliest period in bibli-
cal history.

In this chapter I have offered suggestions as to how the two earliest
manuscripts of Pseudo-Methodius in Salisbury during the eleventh cen-
tury may explain the preference for R2 of Pseudo-Methodius in
England. I have also argued that from its first appearance in the elev-
enth century, Pseudo-Methodius was important in England for under-
standing biblical history. Beforetheedster\mofﬂletwoSahsbury
manuscripts that bear witness to Pseudo-Methodius in England, the

‘West-Saxon genealogies studied by Tom Hill show interest specifically

in the descendands of Noah, an interest found also in Pseudo-Method-
ius. Not long after R1 was replaced byRZ- at Salisbury, sameane at Can-

terbury arnotated the Hexateuch in Cotton Claudius B.iv with
Methodian material that enabled the manuscript to be used foi the

. study of biblical history. Without a manuscript stemuma it is impossible

to demanstrate a direct relahonslup between Royal 5Fxviii, the first
known R2in Bngland and later cop1es of Pseudo-Methodius of English
origin. However, given the pre-eminence of Salisbury for scriptural
study in the early Anglo-Narman period, it is at least possible that some
of the extant English manuscripts of Pseudo-Methodius were ccxxed
from the Royal manuscript or from an intermediary made from it.
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22 The text here in Salisbury 165 at first appears incorrect, but rather it is
hypercorrect where it describes the period of the Last Roman Emperor’s
rule. Sackarr (92-3) reads: ‘et domorabitur in Hierusalem septimana tem-
parum et dimedia, quod est anni et dimedium, et cumn supplebuntur decem
et demedium arni, apparebit filius perditionis’ [and he will make his
dwelling in Jerusalem for a week and-a half of times, which is of yearand a
half periods; and when ten and a half years are fulfilled, the son of perdi-
tion will appear). In Sackur’s text, each ‘time’ is a year and a half; seven of
these make ten and a half years. In Salisbury 165, ‘a week and a half of



384 Michael W. Twemey

times’ is directly converted into ten and a half years, but then a half year is
defined as six months, apparently so as to avoid canfusion with the half-
time period in the phrase ‘week and a half of times.’

23 RM. Thomson, ‘The Norman Conquest and English Librarles,’ in The Role
of the Book in Medieval Culture: Proceedings of the Oxford International Sympo-
sium 26 September-1 October 1982, ed. Peter Ganz, 2 vols, Bibliologia 3-4
(Tumhout: Brepols, 1986), 2:27-40 at 37-9.
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found in other R2 prologues, such as Oxford, Bodieian Library MS Bodley
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Noah's life, whereas the Flood toak place in Noah’s 601st year Second,
both recensians are quite clear that only eight people left the ark: Noah and
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tercio miliario seculi genuit Noe filium et uocavit namen ejus Ionitum’ (In
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